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ИМЕННЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С ИНФИНИТИВОМ 

ВО ФРАНЦУЗСКОМ И ЛИТОВСКОМ ЯЗЫКАХ 

ВИЛЬГЕЛЬМИНА ВИТКАУСКЕНЕ 

Способность именного слова иметъ при себе зависимый инфинитив и 

образовывать с ним атрибутивные словосочетани" - доволъно частое "але­

ние как во фраицузском, так и в литовском "зыке. В этом оmошении между 

исследуемыми языками миого общего, однако уже с первого взгляда видно 

(и миогими лингвистами отмечено), что французский инфинитив имеет более 

номинальный характер (т.е. имеет болъше общих черт ие с глаголом, а с име­

нем существительным) [Грамматика, 1964, с. 282; Brunot, 1953, р. 204; Dubois, 
1967, р. 15; Bidois, 1967, р. 467; Воег, 1947, р. 96; ВаНу, 1950, р. 184; Савельева, 
1966, с. 1-16], а литовский инфинитив, наоборот, характеризуетс" болъшей 
глагольностью1 • Это подтверждает и собранный нами l13ыковой материал. 

Французский инфинитив не только своей сиитаксической фуикцией и пози­

цией, но и формальиым выражением свl!3и с основным словом (в отличие от 

литовского "зыка) равн"етс" имени существительиому. Ои, напр., как и падеж 

имени существительного, присоедни"ется к главному компоненту словосо­

четани" только при помощи предлога: реог de тоопг - minies baime, baime 
mirti; machine а lауег - skalbimo masina; asile роог s'ёchapper - vieta pasislepti. 
Виднмо, не без основан И" в учебниках и монографиях, посвященных изуче­

нию романских "зыков, подчеркивается, что ннфинитив может образовывать 

различные комбинации с предлогами только блarодаря своим номинальным 

свойствам [Draskovic, 1966, р. 238]. 

Во французском "зыке зависимый инфинитив npисоеДlIн"етс,,: а) как и 

в литовском "зыке - к именам существителъным (desir de pardonner - по­

ras atleisti; тоmепt роог аНег lе voir - laikasji aplankyti), к имеиам прилагатель­
ным (incapabIe de соmргепdге - nepajegus, negalintis suprasti; lеп! а соттеп­
сег - letas pradeti); б) в отличие от литовского "зыка - к местоимеии"м н 

ЧIIСЛlIтелъиым, напр.: Quatre heures aгriverent е! Meaulnes etait le seul а avoi, 
fini ses probIemes (FGM 124). J'ai toujouгs pense que j'etais etranger а сене ville 

1 ХОТЯ в ЛRтуан.истике С'lИтаетс., что инфинитив - производиая форма от дат. п. 

имеlDl существительного [LKG, 1971, р. 3991· 
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е! que je n 'avais rien а faire avec vous (СаmР 255). Crois-tu "tre /а premiere а re-s 
.<e/llir pour lui-m"me (AbPrML 22). В данном случае_в литовском языке чаще 
всего - распространенное обособленное определен не, напр.: pirmasis, isspren­
d~s uzdavinius. 

В этой статье мы уделяем главное BНlfMaHHe только именам существн­

тельным, к которым в обоих языках лрисоединяется заВИС:1МЫЙ атрибутивиый 

инфинитив. 

При сопоставлении соответствующих фактов, Т.е. субстантивных слово­

сочетаинй с зависимым иифинитивом во французском и литовском языках, 

БЫЯВЛЯЮТСЯ изоморфизмы (синтакснческие и семантические параллели~мы 

субстантивных словосочетаний с инфинитивом в обоих языках, ио ие структур­

ные, посколЬkу в литовском языке инфииитI'В присоедиияется без предлога) 

и алломорфизмы (структурные и семантические различия субстантивных 

словосочетаний с зависимым инфнннтивом в обоих языках). 

Алломорфизмы могут быть частичные и полные. Частичным алломорфиз­

мом считаем такое явление, когда с семантической и СИIIтаксической точек 

зрения в обоих языках отмечается совпадение, а различие - только в структу­

ре словосочетания, иапр.: droit de vбtе - tеisё balsuoti; во фраицузском языке 
это модель словосочетания - существнтельное, предлог de и другое сущеСТВIl­
тельное (S + de + S), а в литовском языке - существительное и инфинитив 

(S + 1), однако как в одном, так и в другом языке - это атрибутивное словосо­

четание. 

Полным алломорфизмом считаем такое явление, когда нет ни синтакси­

ческого, ни структурного совпадения в сопоставляемых языках, в то время 

как во французском языке это атрибутивное словосочетание, а в литовском -
глагольно-объсктное или вообще - одно отдельное слово или целое прида­

точное предложенне, иапр.: appartement а louer - butas isnuomavimui; nuomo­
jamas butas; butas, kuris nuomojamas; butas, skirtas nuomai; nuomojamasis bu­
tas и т.д. 

Французские и литовские имена существительные, соеДИНl!Ющиеси с за­

висимым инфинитивом, исследованы неодинаково. Данному вопросу в рома­

нистнке уделено немало внимания. Поэтому, говоря о французских именах 

существительных, можно ссылаться на работы других авторов, напр., А. К. Ва­

снльевой [2, 1], Н.-Р. Тейберене [8, 9], Н. И. Софнйской И Н. В. Трухина [7], 
Л. И. Илии [5, 64], Ингемара Бострома [14] и др. Во французском языке инфи­
нитив ПРllсоединяется к имени ие прямо (как в ЛИТОDСКОМ языке), а при помощи 

предлога. Такой способ присоединении инфинитива - результат историче­

ского развития языка. Напр., А. К. Васильева указывает, что во французском 

языке еще в ХУ - XVI в. можно встретить примеры прямого присоедииеиия 
инфинитива [1, 96]. Позже и в совремеином французском языке "в связи с тен-
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деицией предлоrов к абстракции их количесТ11О сокращается, сфера их исполь­

зоваиия делается все более широкой" [Грамматика, 1964, с. 411; Васильева, 
1953, с. 7]. Часть предлоrов, иапр., de, а, при инфинитиве rpамматизируется, 
они становятся специфическими морфолоmческими ero прнзнаками, дрyrая 
часть - de, а, рош употребляется при инфинитиве, прнмыJ[ющемM к опреде­
ляемому существительному [Galichet, 1960, р. 7; Тей6ереие, 1978, с. ~8]. 

Ссьщаясь на формальиое выражение присоедннеиия инфввнтива, т.е. 

на предлоrи, все имена существlПCJJЬиые, имеющие способность сочетаться 

с завнсимым инфввиТ1lВОМ во французском языке', можно разделить на трн 

rpymxы: 1) имена существительиые, сочетающиеся с ввфииитивом при ПОМОЩИ 
предлоrа de (S +de+ 1), напр.,hеurе de partir (Iaikas isvykti), joie de vivтe (dZiaugs­
тзs gyvепti); 2) имена существительные, соеДШIяющиеся с инфввиnmом при 
помощи предлоrа а (S+ а + 1), напр., chambre а louer (nuomojamasis kambarys), 
mасhiпе а ecnre (rasymo masinclc); 3) имена существительные, сочетающиеся 
с инфввитивом при помощи предлоrа pour (S+pour+I), наир., papier pour 
ecnre (raSomasis popierius), effort pour se cabner (pastangos nurimti). 

1. Ивфввитив с помощью предлоrа de обычно присоедиияется к абстракт­
ным существительным [Васильева, 1957, с. 96]. Конхретвые существительные 
Прнсоединяют к себе инфинитив при помощи предлоra а, боraтоrо нюан­

сами разных значений. Имеино ПОЭТОМУ примыкающий к конкретным словам 

инфинитив почщ всеrда имеет ДОПОJlВительиые зиачения цели и назиачения, 

а предлоr de - десемаитизироваввое средство присоедииения инфиииmва. 

Функция ивфввитива в этом случае - характеризовать, делать конкретнее 

абстрактное понятие, выраженное нмеием существlПCJJЬным, иапр.: desir de 
partir (troskimas isvykti), bonheur de lе rencontrer (Iaimt: ji sutikti) и Т.Д. Этим 
инфинитив, присоединяющийся к существительному при помощи предлоra 

de, и отличается от инфввиnmа, npвсоедиияющеrося к существительиому при 
помощи предлоrа а. Наряду с атрибynmиым значением, предлоr а придает 

словосочетанию и нюансы ДОПОJlRИтельных значений. Позтому предлоr а 

употребляется в боnьmвистве случаев при конкретных, а не абстрактных су­

ществительных. 

Лексико-семаитические rpуппы имеи существительиых фравцузскоrо язы­

ка, присоеДИВJ[ЮЩИХ к себе инфннитнв при помощи предлоrа de, почтн пол­
ностью совпадают с rpуппамн литовских существительных, способных соч&­

таться с инфинитивом; 9 из IО-ти.rpупп И С синтаксической, и с семантической 
TO'leK зреиия образуют изоморфизмы. И только одна rpуппа существlПCJJЬиых, 
выражающих иазвания лиц, способиых соверmить действие, образует anло-

• Имеиа c:yIцect1IJI1'eIIbIIы,' сочетающвear с ввфввв11lllO'" в co&e1Cllol poмaввcmкe 
впервые были ~oдвeprвyтьr аввпвзу А. К. Вacвnьeвol [1). 
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морфизм (см. дальше - алломорфные случан) в отличие от лнтовского 

языка. 

Изоморфные случаи (модель S+de+I): 
1. Существительное выражает желан не, попьггку совершнть действне, 

напр.: appetit d'avoir tout - noras viskll tureti, desir de vaincre - troskimas 
nuga1eti, envie de rentrer - noras sugrizti, espoir de survivre - vi1tis is1ikti 
gyvаш, dessein de mourir - troskimas numirti, intention de pardonner - mcgi­
nimas at1eisti; tentation de seduire - pagunda suvedzioti, сёуе de guerir - svajo­
пё isgyti, pretention de dominer - pretenzija dominuoti, passion de savoir­
aistra zinoti, soif de s'enrichir - trosku1ys turteti, vo10nte de travaiHer - va1ia 
dirbti и т. д. Напр.: Evidemment cette operation fraudu1euse ш'ерагgnаit lа /еn­

tation de m'aimer (SarM 165) -+ Zinoma, sita apgavikiska operacija шапе saugo­
jo nuo pagundos раmШ; save (SarZ 182). 

2. Существительное выражает способность, уменне совершить действне, 
напр.: don de dessiner - talentas piesti, art de chanter - menas dainuoti, fa­
cu1te d'economiser - savybI: taupyti, capacite de soufТrir - sugebejimas kenteti, 
aptitude de se maitriser - po1inkis va1dytis, coutume de 1ауес 1es mains - iprotis 
prausti rankas, intel1igence de se taire - protingumas ty1eti, habitude de se reveiller 
t6t - iprotis anksti ke1tis, force de 1utter - jega kovoti, reflexe de contredire -
refleksas priestarauti, soin d'aider - riipes~is padeti, savoir de vivre (savoir-vivre) -
mokejimas gyventi, pouvoir d'ordonner - ga1ia isakincti, talent de ссеес - talen­
tas kurti, kiirejo ta1entas н. т. д. Напр.: Dix fois dejA dans sa vie еНе avait pris un 
de ces petits hommes obscurs, pauvres, timides, qui, оп пе sait pourquoi, avaient 
lе don mysterieux d'ecrire, de peindre, de composer, et еп quelque mois еНе еп fait un 
Ьоmше illustre, сесЬессЬе, adulte (Maur 47) -+ Кiek sуkiц gyvenime ji ешё i globll 
tuos nezinomus, drovius Zmogelius, ka2:kodcl turincius mislingll talentq rasyti, 
piesti, kurti muzikll, ir net рес kеlещ mёпеsiц paversdavo kiekvienll izymybe, kuriai 
visi persasi ir meilikauja (МогLVВ 140). 

з. Существительное выражает возможность, прнчину действия: Ье­

soin de ссеес - poreikis kurti, but de conquerir - tiks1as шkагiаuti, сЬапсе de 
gagner - sansas 1aimeti, certitude de posseder - tikrumas tureti, droit de voter -
teise balsuoti, impossibilite d'apprendre - negalejimas suzinoti, ismokti, шоуеп 
d'obtenir - biidas gauti, necessite d'attendre - biitinybe 1aukti, possibilit6 de 
voir - ga1imybe matyti, pretexte de соштепсес - pretekstas pradeti, ргivШ:gе de 
faire les etudes - privilegija mokytis, raison de finir - priezastis uZbaigti, осса­
sion de partir - proga isvykti. Напр.: C'est ainsi que fut perdu pour lui l'occasion 
de faire ecou/er son amour (SandH 144) -+ Taip jis praleido progq issakyti jai sa­
уо meill: (SandO 100). 

4. Существительное выражает волеизъявление деятеля: autorisation d'ent­
сес - leidimas ieiti, dc!fence de fumer - draudimas riikyti, decision de renoncer -
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apsisprendimas atsisakyti, interdiction de fabriquer - uzdraudimas gaminti k:j l1ors, 
rcsolution de partir - nusprendimas isvaziuoti, mandat d'acheter - mandatas 
piгkti, ordre de se taire - isakymas nutiIti, promesse d'obeir - paiadas paklusti, 
permission de sortir - Ieidimas iseiti, permis de conduire - vairuotojo teisёs (Iei­
dimas vairuoti), serment d'aimer - priesaika myleti, supplice d'aider - maIdavimas 
раdёti, шсЬе d'essayer - uzduotis stengtis, isbandyti и т. д. Напр.: J'admire 
cette v%nte de tout accuei//ir (SarM 193) -'>- Мапе Zavi sitoks ryztas su viskuo su­
sitaikyti (SarZ 214). 

5. Существительное выражает этическне понятия: ЬопЬеиг d'etre ici -
Iaime biiti cia, crainte de пе pas reussir - baime nepasisekti, crime de tuer - nusi­
kaltimas uimusti, chagrin de Ie voir - skausmas jj matyti, deshonneur de hair -
negarbe neapk~sti, difficuIte de comprendre - sunkumas suprasti, esperance de 
revoir - viltis уёI matyti, ennui de travaiIIer - nuoboduIys dirbti, effet de brilIer -
efektas subIizgeti, honte de supplier - geda maIdauti, infamie de se perdre - kvai­
Iyste pasimesti, ingratitude d'etre chasse - nedekingumas biiti isvytam, inutiIite 
de parIer - nereikaIingumas kalbeti, Iiberte de croir - Iaisve tiketi (tikejimo lais­
уе), malheur de trahir - nelaime padaryti isdavyst~, peine d'etre emprisonne -
bausme kaIeti, peur de tomber maIade - baime susirgti, pIaisir de rassasier -
malonumas persisotinti, responsabi1ite de demontrer - atsakomybe irodyti, vertu 
de пе pas mentir - dorybe nemeIuoti и т. д. Напр.: Il пе se raidit pIus contre 
des periIs imaginaires: iI gouta /е bonheur de vivre а deux ... (SandH 184) -'>- Jis пе­
bekilo i kоч pries isivaizduojamus pavojus, jis megavosi /aime gyventi dviese 
(SandO 1Зl). 

6. Существительное выражает названня внутренних свойств деятеля: 

bassesse de voIer - nieksiskumas vogti, barbarie de crier - barbariSk.umas saukti, 
curiosite d'apprendre - smalsumas suZinoti, courage de гетиег - dr'lsa sujudeti, 
douceur d'aimer - svelnllmas myleti, fantaisie d'etre elu - fantazija biiti isrinktam 
(рег rinkimus), legerete d'exprimer - Iengvumas isreiksti, manie de rafIer - та­

nija grobti, surprise de t'entendre - nuostaba tзуе isgirsti, вапр Ie vieux а /а 
manie de marcher sur Ia pointe des pieds е! de prendre Ies coupabIes par Ie соl (AvGS 
205) -'>- Senis turejo si/pnyb'l pristilinti ап! рiгsщ galq prie nes'Iziningo mоkiпiо ir is 
pasaIq ciupti и! pakarpos (AvSTM 212). 

7. Сущест.вительное выражает способ действия: attente d'etre гe~и - lаи­

kimas biiti priimtam, fait d'etre chasse - faktas biiti isvytam, fa~on de s'agiter -
biidas judeti, mission d'ecrire - misija rasyti, mоуеп d'obteniг - biidas gauti, 
manie de gaspilIer - mапijа svaistyti (pi,:igus), maniere de parler - maniera 
kalbeti, metier de coudre - amatas siiiti, occupation de jouer аих cartes­
uzsiemimas zaisti kortomis, tactique d'a.e:ir - taktika veikti и т. д. НаIlР.: 

Mais alors moi? Moi qui avais missiof' d'ecrire? (SarM 155) -'>- О kaipgi 
tuomet as? As, kurio misija - га§уа? (SarZ 155). 
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8. Существительное выражает время: temps де reflechir - laikas pagalvoti, 
tour де repeter - еilе pakartoti, тотеп! де partir - momentas isvykti, heure де 
dejeuner - valanda pusryciauti, loisir де te voir - laisvalaikis tave susitikti, ins­
tant де se maitriser - akimirka susivaldyti н т. д. Напр.: Nous etions Ыеп trente 
academiciensqui n'eilmesjamais /е temps de nous odresser /0 рого/е (SarM 65) -+ 

Mes Ьиуоте trisde§imt аkаdетikч, bet mums niekad nelikdavo /oiko persimesti 
zodziu (SarZ 74). 

9. Существительное выражает субстантивизированный процесс мысли: 
geste де se taire - gestas itutilti, idee де s'enfuir - mintis isbegti, pasprukti, тоиУе­
ment де faire asseoir - judesys pakviesti atsisesti, pensee де partir - mintis isva­
ziuoti, projet де passer les vacances - planas praleisti atostogas, plan де construire 
qch. - projektas pastatyti k~ nors, signal де s'arreter - zenklas sustoti, sottise 
d'esperer - kvailybc!: tiketis, tradition де precher - tradicija sakyti pamokslus 
и т. д. Наnp.: Apres cette histoire je I'ai encore уи trois fois. Et la, c'etait d6ja ауес 
I'idee де tirer Adomas де la police (AvGS 352) -+ Ро to su juo turejau reikal~ tik 
tris kartus. Ir jau su isskоiёiоvimи iStroukti is policijos Адот!! (AvSTM 345). 

Алломорфный случай: 

При сопоставлении с литовским языком видно, ЧТО в некоторых случаях 

модель литовското языка S + 1 не соответствует французской модели S + de + 1, 
а именно, - котда тлавный компонент словосочетания - существительное, 

выражающее иазваине лнц, сцособных совершнть действне (megejas - ата­

teur, gundytojas - seducteur), и существительные vyras (т. homme), ЬоЬа (f. fem­
те), specialistas (specialiste), meistras, присоеднняющие к себе инфинитив только 
в переносном употреблении. Напр.: ЬоЬа visk~ sakyti 'быстрый товорить', 
vyras kenteti 'способный терпеть'. Такие сочетаиия ие имеют соответствия 
во французском языке. Словосочетания с данными существительными пере­

водятся на французский язык описательным способом, чаще весто: 

а) rлагольиыми конструкциями, напр.: Jis jau meistros visur prodeti ir nе­
boigti (AvSTM 475) -+ С;:а le connait "а, iI entreprend tout et iI nе finit rien 
(AvGS 477); 

б) местоименными словосочетаниями с инфииитивом назиачения или 

цели, напр.: Su tavim viskas Ьиуо gerai, kol nepasimaisc!: ta stегvч sterva. Spe­
cioliste sukti vyroms go/vQS (AvSTM 176)-+ Toi, tant que cette ordure пе s'en est pas 
mellee, iI п'у avait pas а se plaindre. Ah, celle-Id, роиг tourner 10 tete оих hommes 
(AvGS 171); 

в) словами, не образующими словосочетания: Tarkime, atsisakytumete Ne­
munynes, - kalba, noredamas tvirciau uZdeti savo kriuki. - Manai, пеаtsiгastч 
mёgёjч tq kqsni posiglemzti? (AvSTM 254) -+ Supposons que nous renoncions а la 
ferme де Nemunis, dit-il, ayant decide де faire valoir son pretexte. Ти t'imagines 
qu'П о'у aura pas d'omoteurs? (AvGS 260). 
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П. Во французском Я'зыке как конкретные, так и абстрактные существи­

тельиые могут образовывать словосочетаниЯ' с инфинитивом при помощи 

предлога а, напр.: des enfants а elever, les etudes а recommencer, des clous а plan­
ter [ИЛИJ!, 1962, с. 65]. Данные словосочетаниЯ' дословио на литовскнй Я'зык 
не перевоДlfТСЯ - это алломорфизмы. Существительные данных французских 

словосочетаиий лексически очень разнообразны (тем они отличаются от 

существительных словосочетаний S + de + 1). Поэтому нет смысла их разде­
лять на лексико-семантические группы. Вслед за А. К. Васильевой обращаем 

внимаиие иа семантнку примыкающего инфинитива.· Следует отметить, что 

и другие исследователи в аиалогичиых словосочетаниях обращают внимание 

иа значение инфинитива и устанавливают значение цели [Ucherek, 1974; Dras­
kovic, 1966; Nikolskaia, 1965; Referovskaia, 1973], назначенИJI [Васильева, 1957; 
Васильева, 1953; Гурычева, 1965; Илия, 1962; Draskovic, 1966; Nikolskaia, 1965; 
Referovskaia, 1973], модальности [Васильева, 1957], следствия [ИЛИJ!, 1962, 13], 
результата [Васильева, 1957]. 

По иашему мнению, все словосочетаиия S + а + 1 объединяет одно ДJlJI 
всех их характерное значение признака. Но благодаря предлогу а, которому 

свойственны многочисленные дополнительные нюансы зиачений, этот ат­

рибутивиый инфинитив приобретает в таких словосочетаииях еще и ДОПОJDIИ­

тельные значения цели, назначения, модальности. Ссылаясь на этот факт, 

мы подразделяем словосочетания S + а + 1 на 2 группы: 1) словосочетания 
S + а + 1, в которых инфинитив - ач>ибутивный, и 2) словосочетания S + а + 1, 
в которых ач>ибутивный инфинитив характеризуется и наличием дополии­

тельных значений. 

1. Модель словосочетания S + а + 1 с ач>ибутивным инфинитивом. 
Хотя предлог а и характеризуется наличием дополнительных значеиий, 

однако средн субстантивных словосочетаний с инфинитивом встречаются и 

такие, которые не имеют ни одного из ДОПОJDIИТельных зиаченИЙ. Это - мо­

дель S+a+I, в которой S - производвое (отглагольное или отадъективное) 

существительное, как и соответствующее кореиное слово, упоч>ебляется с 

предлогом а, иапр.: iпvitег а diner (kviesti pietauti) - invitation а diner (kvieti­
mas pietauti), aider а laver la vaiselle (раdёti isplauti indus) - aide а laver 1а vaissel-
1е (paga1ba isplauti indus), difficile а comprendre (sunJшs suprasti) - difficu1te а 
comprendre (sunkumas suprasti). Эти субстантивные словосочетанИJI имеют то 
же синтакснческое значение, что и словосочетанИJI S+de+I, где предлог de 
не придает высказыванию никакого дополнительного значенИJI. 

СловосочетанИJI производных существнтельных, присоединJ!ЮЩИХ ин­

финитив при помощи npeдлога а (как и словосочетaнИJI производвых сущест­

вительиых с npeдлогом de и иифинитивом), синтаксически образуют изо­

морфизмы по отношеншо к литовским словосочетаниям отглагольиых су-
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ществительны)[ с инфинитивом, напр.: II voyait qu'elle elail inquiete et craignait 
ипе longue separation, сеНе brurneuse al\usion аих choses n'elail еп fait qu'un ар­
ре/ а trouver ипе issue (AvGS 225) -,)о Jis mat':: ji nekantrauja, bijo ilgesnes pertrau­
kos, ir ta rniglota uzuornina apie daiktus Ьиуо pasiй/ymas ieskoti iseities (AvSTM 
232). Pour qui пе connait pas lа petite vie de province е! l'incroyable habilite des 
rneres de famille д rogner et grapiller sur toutes choses ... (StendRJ 26) -,)о Kas пера­
zista skurdaus provincijos gyvenimo ir neapsakomo sеimiпiпkiч sugebёjimo karpyti 
ir /ykyti skatikus, niekada nepatikes ... (StendRJ 9). 

П. Модель словосочетания S + а + Т, в которой атрибутивный инфини­

тив имеет ДОПОJU\ительные значения. 

Инфинитив в данной модели выражает действие, которое показывает 

назначение или цель ОПредеЛJIемого существительного. Действие, выраженное 

инфинитивом, по отношению к действующему лицу имеет два варианта: 

а) в первом - действие производнтся самим предметом, напр.: brosse а cirer 
(sepetys batams valyti), homrne 11 faire lа cour(rnergisius), lе fer а repasser (lygintuvas); 
б) во втором - действие производится кем-иибудь другим, подразумеваемым 

действующим лицом, напр.: des enfants а elever (vaikai, kuriuos reikia (reiks) 
aukleti), appartement 11 louer (butas, skirtas nuomai), sujet а discuter (tema dis­
kusijai). 

В первом случае связь инфинитива с существительным является настолько 

тесной, '[То в большинстве случаев оба члена словосочетания выражают одно 

ПОНJlТие: ЕНе а tout: /а machine 11 coudre (siuvimo masina), /а machine а /ауе, 
(skalbimo masina), /а machine а faire /а vaiselle (indq plovimo masina), оп se dernan­
de се qui lui reste а faire de ses propres mains (DFLE 387). 

Данные словосочетания с инфинитивом ПрИ сопоставлении с литовским 

языком в большинстве случаев образуют алломорфизмы·: а) частичиые, 

т. е. когда в обоих языках имеются определительные группы, где атрибу­

тивный инфинитив французского языка передается на литовский язык суще­

ствительиым, но словосочетание сохраняет как в одном, так и в другом языке 

оттенок назначения. В литовском языке его передают обычно дательный, 

родительный падежи или страдательное Причастие. НаПр.: Je voudrais un 
tube de creme а raser, s'il vous plait (DFLE 143) -,)о Noreciau kremo skutimuisi 
(пер. авт.); Tu es sftr que tes calculs sont justes? Oui je les ai faits avec иnе 
mасЫnе а са/си/е, (DFLE 78) ...... Esi tikras, kad tavo apskaiciavimai tiksliis? -
Taip, as juos atlikau skaiciavimo masina (пер. авт.); Моп oncle Emile те fit cadeau 

3 Следует заметить. что TOnЪKO небольmое КОЛRчecrво словосочетав::вй конкретных 
существительных с ~ и иифиниmвом наэначеВИJI образует изоморфизмы. т.е. OCТaeТCJI в 

структуре тповского языка, но их всег да можно заменить частичным алломорфизмо М, 

напр.: Je sais for! Ыеп que je пе suis qu'une machine d/aire des livres (SarM 137) -+ А! puikiai 2i­
nau, jog esu tik maiina knygoms gaminfi (SarZ 151) = knуgч gaminimo malina. 
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d'une petite machine о ecrire dont je пе те servis раБ ... (SarM 119) .... DC::dC:: Emilis 
тап padovanojo maZyt~ rasomqjq masinel"" kuria а!; nesinaudojau (SarZ IЗ2): 
б) полные алломорфнзмы, т. е. когда французская моделъ S + а + 1 на литов­
ский язык буквально не переводится. В литовском языке давным словосочета­

I!ИI[М соответствуют: а) одно слово, напр.: La sa/le omanger ctait сотЫе (AvGS 
124) .... Seklycia statiпiч prikimsta (AvSTM IЗI); б) глarольные или првчаст­
выe группы, напр.: Et iI s'ctait mis а Ьоог de tout son etre се petit homme а venir 
(AvGS 96) ....... jis pajuto neapykan4 'ат, ааг nealejusiam j pasaulj (AvSTM 
101); Mais Gladys Pecks n'ctait pas femme а laisser un genie еn friche (Мацг 
47) ......... bet Gledis Peks negalejo palikli genijaus nepripazinlo (MorLVB 140)'. 

Во втором случае, где инфвнитив выражает действие, совершаемое под­

разумеваемым действующим ЛИЦОМ, главный компонент словосочетания 

является объеlПОМ такого действия, напр.: Iivre а Iire - knyga, skirta skaityti; 
knyga, kuril! reikia (reiks) perskaityti. Словосочетания этого тшrа MOryr быть об­

разованы существителъными самой разнообразной семантики. для них ха­

раlПерно то, что в инфинитиве назначения можно разглядетъ еще и дополни­

телъный нюанс модальности (а), следствия (6), напр.: а) .. .il у а dans les hommes 
plus де choses а admirer que ае choses а mipriser (СатР 330) - Zmonese yra дац­
giau 10, kas sukelia zavesi, negu paniekq; или Zmonese ута daugiau 10, kas уегсю 
zavelis, nеgu kad niekiпti (пер. авт.). Данное модальное значение в литовском 
языке выражается словосочетаннем иной сгруктуры, напр.: Avant d'arriver а 
cethoribIe mot, I'!me dujeune paysan avait ец Ыen du chemia aparcourir (StendRN 
45) ...... Коl priejo sj Ьjаuгч zodj, jaunojo kaimieeio siela /urejo nukeliaU/i ilgq kelil! 
(StendRJ 25); б) Des cris а faire рецг - baisiis sauksmai; sauksmai, keliantys baimc;, 
gl!Sdinantys Sauksmai; цпе chaleur а cuire des oeufs - siluma, nors kiausinius kepk; 
цпе colere а I'ctrangler - toks pyktis, jmanytч UD раsmаugtч; pyktis iki pasmaugi­
то, pasmaugti norisl is pykcio. Имя существителъное в данном случае чаще 
всего выражает субстаитивизированиое действие, а признак, выражаемый ин­

финитивом, является как бы его резулътатом. Особевво это заметво во фран­

цузском языке. В литовском языке инфинитив выражает толъко очень интен­

сивиое действие. Такие французские словосочетания представляют собой ат­

рибутивные словосочетании сгрогой, стаБW1ЬНОЙ формы и не имеют соот­

ветствия в литовском языке. 

Моделъ S+a+I, в которой атрибутивный инфинитив имеет дополиителъ­
ные значения назначения или цели, во всех случаях без ИСlCJIЮчеиия при сопо­

ставлении С литовским языком образует полный алломорфизм. На ЛИТОВСКИЙ 

& Словосочетания фра.вцузCIИX cywecnвтельвых, выражающих лица и сочетающих­

си с ввфИВИТИВОМ при ПОМОЩИ предлога 3.. по сравиеВВJO с JIВТOВClL1lМ Jl3ЬD.Oм, хав:: правило, 
образ УlOт поJпlыe алломорфвэмы. Такие CJlовосочетавиа при переводе травСФОРМВРУЮТ<:II 
в r лагольиые или прll'lac11lыe rpуопы. 
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язык словосочетания данного типа перевоДЯ'ТСЯ чаще всего: а) глагольными 

конструкциямн, напр:. П avait уц la piece de Fabert et lui indiqua, ауес un sens 
etonnant de la technique thc!atraIe, unе scime а remanier (Maur 29) ->- Jis таtё 
Fabero pjesc:! ir mus рritrепkё savo tеаtгiпёs technikos nuovoka, patarfs pertvar­
kyti vienq scenq (MorLVB 29); б) придаточным определительиым предло­

жением: Fatigue et decourage, il regardait les lettres tourmentees et il trouvait 
chacune plus lourde qu'un vagoll а decharger (AvGS 77)->-Pailsc:!s ir nusiminc:!s, jis 
ziiirёjо i iskilusias raides galvodamas, kad kiekviena jч suпkеsпё uz prekini vagonq, 
kuгiч iimtus buvo iSkrovfs per sayo gyyenim~ (AySTM 79). 

3. Существительные, сочетающиеся при помощи предлога pour с инфи­
нитнвом, как показывает собранный матернал и сделанная Р.-Н. Тейберене 

класснфикация [8, 44], тоже могут быть как конкретной, так и абстрактной 
семантики. "Инфинитив с предлогом pour, так же как и инфинитив с пред­
логом а, может быть определением любого существительного 

(разрядка моя. - В. В.), выражающего отвлеченные понятИII, вещи и лица" 

[Васильева, 1957, с. 104]. В большинстве случаев предлог pour рядом с отгла­
rольными существительными [Тейберене, 1979, с. 38] встречается после слов, 
выражающих значение места, наор., asile (т.), endroit (т.), place (f.), 
Ыеп (т.) и т. п. 

Словосочетания S+pour+1 (как н S+a+1) в отличие от словосочетаний 
S+de+I характеризуются обладанием дополнительных значеннЙ. Как указы­
вает Р.-Н. Тейберене, конструкции предлога pour с иифинитивом свойственна 
полифункциональность. Предлог pour с инфинитивом обозначает обстоя­

тельство, реже - дополнение и определение, которое, в свою очередь, нмеет 

целый ряд дополнительных значений - следствия, цели, результата, наз­

начения [Тейберене, 1978], среди них доминирующим является назначение. 
Это значение, как уже отмечалось, имеют и словосочетания типа S+a+l, 

напр., donnez-moi unе corde д sauter [Васильева, 1957, с. 10], и словосочетания 
типа S+pour+l, напр., donnez-moi unе corde роuг те pendre [Тейберене, 

1979, с. 42]. 
Но словосочетания, по отношению к главному компоненту казавшнеся 

аналогичными, все -таки отличаются значением, которое им придает Ilpeдлог: 

"ИИфИИlП1lв с предлогом а выражает постоянный, важиый призиак су­

ществительного, в то время как pour +Infinitif выражает временный, слу­
чайный признак (разрядка моя. - В. В.)" [Тейберене, 1979, с. 42]. 

При сопоставленин с литовским языком было замечено, что словосоче­

тания S+pour+I обычно образуют изоморфизмы, т. е. субстантивное слово­

сочетание остается в обоих языках и обладает ярким нюаисом цели. Это: 

1) модель S + pour + 1, в которой существительное является назваиием места, 
напр.: ЕНе se blottit dan5 50П d05 сотте si c'etait le meilleur asile роuг ecllйppeг 
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au passé (AvGS 254) ..... Kniaubesi i jo nugarll, tars! cia bÜ11l patikimiausia viela pa­
sislepli nuo uzgriuvusill vaizdll (AvSTM 249); 2) MOJleJIb S+pour+l, B KOTOpoii 
cymeCTllIlTeJlbHoe - OTBJIe'leHHoe nOBlITHe pa:3HOR o6pa:3HOH ceMaHTHKH, Hanp.: 
... et trouvant une occasion favorable pour faire le voyage d'Italie, objet de tous 
ses désirs, il partit sans me voir (SandH 55) ..... Tuo metu jam pasitaike proga pake­
/iauli po Italijll, apie kurill svajojo, ir jis isvaziavo (SandO 31). 

3TO B OCBOBHOM cYllIeCTBIlTeJlhBhle C TaKoR lICe ceMaHTHKOR, '!TO H cYllIeCTBH­
TeJIbBble, CO'leTaJOllIHeClI C HB$IfHHTHBOM IIpH nOMOIllH npe.ltJIOI"a de. Pa:3HHl.\a MellC­
JIY TaKHMH CJI0BOCO'leTaHBlIMB COCTOHT B 3Ba'leHHH lIeJ1H, KOTOpoe CBORCTBeHHO 
CJI0BOCO'leTaHBBM S+pour+I, BalIp.: C'était une boutade de vedette, juste pour 
faire rire (SarM 86) ..... Tai buvo premjero pokitas publikai prajlJokinti (SarZ 98.) 

HapllJlY C lIpeo6nanaJOIlIHMH H30MOp$HhlMH CJIY'IaJlMH, KOTopble BCrpe'la­
IOTClI KaK cpeJIB cynIeCTBIlTeJlhRhlX C a6crpaKTBOH, TaK H cpeJIB CYllIeCTBHTeJlbHhlX 
C KOBKpeTHOH ceMaBTBKOH, CO'leTaJOIlIHXCJI C KH$HHHTlIBOM IIpB nOMOIllH npe.ll­
nora pour, BCTpe'laeTClI H O,!lHH, H npyrOH annoMop$H3M: a) DonablH, Ranp.: 
... et la promenade se termina sans que ni l'un ni l'autre put trouver un prétexte 
pour renouer le dialogue (StenRN 63) ....... .ir iki baigesi pasivaiksciojimas, nei 
vienas nei kitas nesugalvojo, kaip vël uimegzli pokalbi- .. (StenRJ 40); 6) '1aCTH'I­
BhlH, Hanp.: Quand je vois que mon ennemi est moralement vidé, ça me donne 
des forces neuves pour la lutte (AvGS 360) ..... Kai matau, kad mano priesas suvary­
tas i nuli, igaunu naujl/ jëgl/ kovoti (AvSTM 367). 

LES SYNTAGMES NOMINAUX AVEC L'INFINITIF AITRIBUTIF 
EN FRANÇAIS ET EN LITUANIEN 

V. VITKAUSKIENE 

Résumé 

Dans l'article nous analysons les syntagmes nominaux français, le premier composant des­
quels - le substantif - est joint au deuxième composant - l'infinitif - à raide de la préposition 
à ou de, ou pour. et les syntagmes nominaux analogues en lituanien. 

Les syntagmes avec rinfinitif attributif, suivant le substantif à J'aide des prépositions à et pour, 
possèdent d'habitude une riche gamme de valeurs supplémentaires - celles de but, de destination, 
de résultat et ct. C'est tout différent avec les syntagmes nominaux dont les composants sont joints 
à l'aide de la préposition de, qui est asémantique et ne donne au syntagme aucune valeur supplé­
mentaire. 

En confrontant les syntagmes de deux langues différentes, nous possédons les isomorphismes 
(les identités) et les alomorphismes (les différences). Les premiers sont formés dans la majorité des 
cas par les syntagmes nominaux dont les composants sont joints à l'aide de la pIéposition de, et 
les derniers (les a1omorphismes) - sont formés par les syntagmes dont les composants sont joints 
à l'aide de la pIéposition à. 

L'infinitif français, qui suit le substantif, ressemble plus à la cathégorie du nom, qu'à celle du 
verbe. Et, inversement, l'infinitif lituanien a plus de traits verbaux, que nominaux. 
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